
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 1
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 11: Lord Kṛṣṇa's Entrance into Dvārakā
 
1.11.1
sūta uvāca
ānartān sa upavrajya
sv!ddh"– jana-pad"n svak"n
dadhmau daravara#  te$"#
vi$"da#  %amayann iva
 
s&ta' uv "ca Ñ S&ta Gosv"m( said; "nart"n Ñ t he country known as ) nart"n
(Dv"rak"); sa' Ñ H e; upavrajya Ñ r eaching the border of; sv!ddh"n Ñ most
prosperous; jana-padān — city; svakān — His own; dadhmau — sounded;
daravaram Ñ t he auspicious conchshell (P"–cajanya); te$"m Ñ of  them; vi$"dam Ñ
dejection; śamayan — pacifying; iva — seemingly.
 
TRANSLATION
 
Sūta Gosvāmī said: Upon reaching the border of His most prosperous metropolis,
known as the country of the Ānartas [Dvārakā], the Lord sounded His auspicious
conchshell, heralding His arrival and apparently pacifying the dejection of the
inhabitants.
 
1.11.2
sa uccakāśe dhavalodaro daro
'py urukramasy"dhara%o*a-%o*im"
d"dhm"yam"na' ka ra-ka–ja-sampu+e
yath"bja-kha*,e  kala-ha# sa utsvana'
 
sa' Ñ t hat; uccak"%e Ñ became brilliant; dhavala-udara' Ñ w hite and fat-boweled;
dara' Ñ c onchshell; api Ñ although it is so; urukramasya Ñ of  the great adventurer;
adhara%o*a Ñ by the transcendental quality of His lips; %o*im" Ñ r eddened;
d"dhm"yam"na' Ñ be ing sounded; kara-ka–ja-sampu+e Ñ being caught by the grip
of the lotus hand; yath" Ñ as it is; abja-kha*,e  Ñ by the stems of lotus ßowers;
kala-ha# sa' Ñ duc king swan; utsvana' Ñ l oudly sounding.
 
TRANSLATION
 
The white and fat-boweled conchshell, being gripped by the hand of Lord K!$*a and
sounded by Him, appeared to be reddened by the touch of His transcendental lips. It
seemed that a white swan was playing in the stems of red lotus flowers.
 
1.11.3
tam upa%rutya ninada#



jagad-bhaya-bhayāvaham
pratyudyayu' pr aj" ' s arv"
bhart!-dar%ana-l"las"'
 
tam — that; upaśrutya — having overheard; ninadam — sound; jagat-bhaya — the
fear of material existence; bhaya-āvaham — the threatening principle; prati —
towards; udyayu' Ñ r apidly proceeded; praj" ' Ñ t he citizens; sarv"' Ñ a ll; bhart! 
Ñ t he protector; dar%ana Ñ audience; l" las"' Ñ ha ving so desired.
 
TRANSLATION
 
The citizens of Dvārakā, having heard that sound which threatens fear personified in
the material world, began to run towards Him fast, just to have a long desired
audience with the Lord, who is the protector of all devotees.
 
1.11.4-5
tatropanīta-balayo
raver d(pam iv"d!t" '
"tm"r"ma#  p&r*a-k"ma#
nija-lābhena nityadā
 
pr(ty-utphulla-mukh"' pr ocur
har$a-gadgaday" gir"
pitara#  sarva-suh!dam
avit"ram iv"rbhak"'
 
tatra Ñ t hereupon; upan(ta Ñ having offered; balaya' Ñ pr esentations; rave' Ñ up
to the sun; d(pam Ñ l amp; iva Ñ l ike; "d!t" ' Ñ be ing evaluated; "tma-"r"mam Ñ
unto the self-sufÞcient; p&r*a-k"mam Ñ f ully satisÞed; nija-l"bhena Ñ by H is own
potencies; nitya-dā — one who supplies incessantly;
 
pr(ti Ñ affection; utphulla-mukh"' Ñ c heerful faces; procu' Ñ s aid; har$a Ñ
gladdened; gadgadayā — ecstatic; girā — speeches; pitaram — unto the father;
sarva Ñ all; suh!dam Ñ f riends; avit"ram Ñ t he guardian; iva Ñ l ike; arbhak"' Ñ
wards.
 
TRANSLATION
 
The citizens arrived before the Lord with their respective presentations, offering
them to the fully satisfied and self-sufficient one, who, by His own potency,
incessantly supplies others. These presentations were like the offering of a lamp to
the sun. Yet the citizens began to speak in ecstatic language to receive the Lord, just
as wards welcome their guardian and father.
 
1.11.6
nat"' s ma te n"tha sad"-ghri-pa-kaja#
viriñca-vairiñcya-surendra-vanditam
par"ya*a#  k$emam ihecchat"#  para#
na yatra k"la' pr abhavet para' pr abhu'
 
nat"' Ñ bow ed down; sma Ñ w e had done so; te Ñ unto You; n"tha Ñ O  Lord;
sadā — always; ańghri-pańkajam — the lotus feet; viriñca — Brahmā, the first
living being; vairiñcya — sons of Brahmā like Sanaka and Sanātana; sura-indra —
the King of heaven; vanditam Ñ w orshiped by; par"ya*am Ñ t he supreme; k$emam 



— welfare; iha — in this life; icchatām — one who so desires; param — the highest;
na Ñ never; yatra Ñ w herein; k"la' Ñ i nevitable time; prabhavet Ñ c an exert its
inßuence; para' Ñ t ranscendental; prabhu' Ñ t he Supreme Lord.
 
TRANSLATION
 
The citizens said: O Lord, You are worshiped by all demigods like Brahmā, the four
Sanas and even the King of heaven. You are the ultimate rest for those who are
really aspiring to achieve the highest benefit of life. You are the supreme
transcendental Lord, and inevitable time cannot exert its influence upon You.
 
1.11.7
bhav"ya nas tva#  bhava vi%va-bh"vana
tvam eva m"t"tha suh!t-pati' pi t"
tva#  sad-gurur na' parama#  ca daivata#
yasy"nuv!tty" k!tino babh&vima
 
bhav"ya Ñ f or welfare; na' Ñ f or us; tvam Ñ Your Lordship; bhava Ñ j ust
become; viśva-bhāvana — the creator of the universe; tvam — Your Lordship; eva 
Ñ c ertainly; m"t" Ñ mother; atha Ñ as also; suh!t Ñ w ell-wisher; pati' Ñ
husband; pit" Ñ f ather; tvam Ñ Your Lordship; sat-guru' Ñ s piritual master; na' 
— our; paramam — the supreme; ca — and; daivatam — worshipable Deity; yasya 
Ñ w hose; anuv!tty" Ñ f ollowing in the footsteps; k!tina' Ñ s uccessful; babh&vima 
— we have become.
 
TRANSLATION
 
O creator of the universe, You are our mother, well-wisher, Lord, father, spiritual
master and worshipable Deity. By following in Your footsteps we have become
successful in every respect. We pray, therefore, that You continue to bless us with
Your mercy.
 
1.11.8
aho san"th" bhavat" sma yad vaya#
traivi$+ap"n"m api d&ra-dar%anam
prema-smita-snigdha-nir(k$a*" nana#
pa%yema r&pa#  tava sarva-saubhagam
 
aho Ñ oh, it is our good luck; sa-n"th"' Ñ t o be under the protection of the master;
bhavatā — by Your good self; sma — as we have become; yat vayam — as we are;
traivi$+a-p"n"m Ñ of  the demigods; api Ñ also; d&ra-dar%anam Ñ v ery rarely seen;
prema-smita Ñ smiling with love; snigdha Ñ affectionate; nir(k$a*a-"nanam Ñ f ace
looking in that mode; paśyema — let us look; rūpam — beauty; tava — Your; sarva 
— all; saubhagam — auspiciousness.
 
TRANSLATION
 
Oh, it is our good luck that we have come again today under Your protection by
Your presence, for Your Lordship rarely visits even the denizens of heaven. Now it
is possible for us to look into Your smiling face, which is full of affectionate
glances. We can now see Your transcendental form, full of all auspiciousness.
 
1.11.9
yarhy ambuj"k$"pasas"ra bho bhav"n



kur&n madh&n v"tha suh!d-did!k$ay"
tatr"bda-ko+i-pratima' k$a*o bhaved
ravi#  vin"k$*or iva nas tav"cyuta
 
yarhi Ñ w henever; ambuja-ak$a Ñ O  lotus-eyed one; apasas"ra Ñ You go away;
bho — oh; bhavān — Yourself; kurūn — the descendants of King Kuru; madhūn —
the inhabitants of Mathur" (Vrajabh&mi); v" Ñ either; atha Ñ t herefore; suh!t-
did!k$ay" Ñ f or meeting them; tatra Ñ at that time; abda-ko+i Ñ m illions of years;
pratima' Ñ l ike; k$a*a' Ñ m oments; bhavet Ñ becomes; ravim Ñ t he sun; vin" Ñ
without; ak$*o' Ñ of  the eyes; iva Ñ l ike that; na' Ñ our s; tava Ñ Your; acyuta Ñ
O infallible one.
 
TRANSLATION
 
O lotus-eyed Lord, whenever You go away to Mathur", V!nd"vana or Hastin"pura
to meet Your friends and relatives, every moment of Your absence seems like a
million years. O infallible one, at that time our eyes become useless, as if bereft of
sun.
 
1.11.10
katha#  vaya#  n"tha ciro$ite tvayi
prasanna-d!$+y"khila-t"pa-%o$a*am
jīvema te sundara-hāsa-śobhitam
apa%yam"n" vadana#  manoharam
iti cod(rit" v"ca'
praj"n"#  bhakta-vatsala'
%!*v"no 'nugraha#  d!$+y"
vitanvan prāviśat puram
 
katham Ñ how; vayam Ñ w e; n"tha Ñ O  Lord; ciro$ite Ñ being abroad almost
always; tvayi Ñ by You; prasanna Ñ satisfaction; d!$+y" Ñ by the glance; akhila Ñ
universal; t"pa Ñ m iseries; %o$a*am Ñ v anquishing; j(vema Ñ shall be able to live;
te — Your; sundara — beautiful; hāsa — smiling; śobhitam — decorated;
apa%yam"n"' Ñ w ithout seeing; vadanam Ñ f ace; manoharam Ñ attractive; iti Ñ
thus; ca Ñ and; ud(rit" ' Ñ s peaking; v"ca' Ñ w ords; praj"n"m Ñ of  the citizens;
bhakta-vatsala' Ñ ki nd to the devotees; %!*v"na' Ñ t hus learning; anugraham Ñ
kindness; d!$+y" Ñ by glances; vitanvan Ñ di stributing; pr"vi%at Ñ entered; puram 
— Dvārakāpurī.
 
TRANSLATION
 
O master, if You live abroad all the time, then we cannot look at Your attractive
face, whose smiles vanquish all our sufferings. How can we exist without Your
presence?Upon hearing their speeches, the Lord, who is very kind to the citizens
and the devotees, entered the city of Dvārakā and acknowledged all their greetings
by casting His transcendental glance over them.
 
1.11.11
madhu-bhoja-daśārhārha-
kukur"ndhaka-v!$*i bhi'
"tma-tulya-balair gupt"#
nāgair bhogavatīm iva
 
madhu — Madhu; bhoja — Bhoja; daśārha — Daśārha; arha — Arha; kukura —



Kukura; andhaka Ñ Andhaka; v!$*i bhi' Ñ by t he descendants of V!$*i ; "tma-tulya 
Ñ as good as Himself; balai' Ñ by s trength; gupt"m Ñ pr otected; n"gai' Ñ by t he
Nāgas; bhogavatīm — the capital of Nāgaloka; iva — like.
 
TRANSLATION
 
As Bhogavatī, the capital of Nāgaloka, is protected by the Nāgas, so was Dvārakā
protected by the descendants of V!$*i  Ñ B hoja, Madhu, Da%"rha, Arha, Kukura,
Andhaka, etc. Ñ w ho were as strong as Lord K!$*a.
 
1.11.12
sarvartu-sarva-vibhava-
pu*ya-v!k$a-lat"%ramai'
udyānopavanārāmair
v!ta-padm"kara-%riyam
 
sarva Ñ all; !tu Ñ seasons; sarva Ñ all; vibhava Ñ opulences; pu*ya Ñ pi ous;
v!k$a Ñ t rees; lat" Ñ c reepers; "%ramai' Ñ w ith hermitages; udy"na Ñ or chards;
upavana Ñ ß ower gardens; "r"mai' Ñ pl easure gardens and beautiful parks; v!ta Ñ
surrounded by; padma-ākara — the birthplaces of lotuses or nice reservoirs of
water; śriyam — increasing the beauty.
 
TRANSLATION
 
The city of Dvārakāpurī was filled with the opulences of all seasons. There were
hermitages, orchards, flower gardens, parks and reservoirs of water breeding lotus
flowers all over.
 
1.11.13
gopura-dv"ra-m"rge$u
k!ta-kautuka-tora*" m
citra-dhvaja-patākāgrair
anta' pr atihat"tap"m
 
gopura Ñ t he gateway of the city; dv"ra Ñ door; m"rge$u Ñ on different roads; k!ta
Ñ undertaken; kautuka Ñ because of the festival; tora*" m Ñ decorated arch; citra 
Ñ painted; dhvaja Ñ ß ags; pat"k"-agrai' Ñ by t he foremost signs; anta' Ñ w ithin;
pratihata — checked; ātapām — sunshine.
 
TRANSLATION
 
The city gateway, the household doors and festooned arches along the roads were all
nicely decorated with festive signs like plantain trees and mango leaves, all to
welcome the Lord. Flags, garlands and painted signs and slogans all combined to
shade the sunshine.
 
1.11.14
sammārjita-mahā-mārga-
rathy"pa*aka-catvar"m
sikt"#  gandha-jalair upt"#
phala-pu$p"k$at"-kurai'
 
sammārjita — thoroughly cleansed; mahā-mārga — highways; rathya — lanes and
subways; "pa*aka Ñ shopping marketplaces; catvar"m Ñ public meeting places;



sikt"m Ñ moistened with; gandha-jalai' Ñ s cented water; upt"m Ñ w as strewn
with; phala Ñ f ruits; pu$pa Ñ ß owers; ak$ata Ñ unbroken; a-kurai' Ñ s eeds.
 
TRANSLATION
 
The highways, subways, lanes, markets and public meeting places were all
thoroughly cleansed and then moistened with scented water. And to welcome the
Lord, fruits, flowers and unbroken seeds were strewn everywhere.
 
1.11.15
dv"ri dv"ri g!h"*" #  ca
dadhy-ak$ata-phalek$ubhi'
ala-k! t"#  p&r*a-kumbhair
balibhir dh&pa-d(pakai'
 
dv"ri dv"ri Ñ t he door of each and every house; g!h"*" m Ñ of  all the residential
buildings; ca Ñ and; dadhi Ñ c urd; ak$ata Ñ unbroken; phala Ñ f ruit; ik$ubhi' Ñ
sugarcane; ala-k! t"m Ñ decorated; p&r*a-kumbhai' Ñ f ull water pots; balibhi' Ñ
along with articles for worship; dh&pa Ñ i ncense; d(pakai' Ñ w ith lamps and
candles.
 
TRANSLATION
 
In each and every door of the residential houses, auspicious things like curd,
unbroken fruits, sugarcane and full waterpots with articles for worship, incense and
candles were all displayed.
 
1.11.16-17
ni%amya pre$+ham "y"nta#
vasudevo mah"-man"'
akrūraś cograsenaś ca
r"ma% c"dbhuta-vikrama'
pradyumna% c"rude$*a% ca
s"mbo j"mbavat(-suta'
prahar$a-vegoccha%ita-
%ayan"sana-bhojan"'
 
ni%amya Ñ j ust hearing; pre$+ham Ñ t he dearmost; "y"ntam Ñ c oming home;
vasudeva' Ñ Vasudeva (the father of K!$*a); mah"-man"' Ñ t he magnanimous;
akr&ra' Ñ Akr&ra; ca Ñ and; ugrasena' Ñ U grasena; ca Ñ and; r"ma' Ñ
Balar"ma (the elder brother of K!$*a); ca Ñ and; adbhuta Ñ superhuman; vikrama' 
Ñ pr owess; pradyumna' Ñ P radyumna; c"rude$*a' Ñ C "rude$*a; ca Ñ and;
s"mba' Ñ S "mba; j"mbavat(-suta' Ñ t he son of J"mbavat(; prahar$a Ñ extreme
happiness; vega — force; ucchaśita — being influenced by; śayana — lying down; 
"sana Ñ sitting on; bhojan"' Ñ di ning.
 
TRANSLATION
 
On hearing that the most dear K!$*a was approaching Dv"rak"dh"ma, magnanimous
Vasudeva, Akrūra, Ugrasena, Balarāma (the superhumanly powerful), Pradyumna,
C"rude$*a and S"mba the son of J"mbavat(, all extremely happy, abandoned resting,
sitting and dining.
 
1.11.18



v"ra*endra#  purask!tya
br"hma*ai' s asuma-galai'
śańkha-tūrya-ninādena
brahma-gho$e*a c"d!t" '
pratyujjagm& rathair h!$+"'
pra*ay"gata-s"dhvas"'
 
v"ra*a-indram Ñ elephants on the auspicious mission; purask!tya Ñ putting in the
front; br"hma*ai' Ñ by t he br"hma*as; sa-suma-galai' Ñ w ith all-auspicious signs; 
%a-kha Ñ c onchshell; t&rya Ñ bugle; nin"dena Ñ by the sound of; brahma-gho$e*a 
Ñ by chanting the hymns of the Vedas; ca Ñ and; "d!t" ' Ñ gl oriÞed; prati Ñ
towards; ujjagmu' Ñ pr oceeded hurriedly; rathai' Ñ on t he chariots; h!$+"' Ñ i n
cheerfulness; pra*ay"gata Ñ saturated with affection; s"dhvas"' Ñ a ll-respectful.
 
TRANSLATION
 
They hastened toward the Lord on chariots with br"hma*as bearing ßowers. Before
them were elephants, emblems of good fortune. Conchshells and bugles were
sounded, and Vedic hymns were chanted. Thus they offered their respects, which
were saturated with affection.
 
1.11.19
vāramukhyāś ca śataśo
y"nais tad-dar%anotsuk"'
lasat-ku*,a la-nirbh"ta-
kapola-vadana-%riya'
 
v"ramukhy"' Ñ w ell-known prostitutes; ca Ñ and; %ata%a' Ñ hundr eds of; y"nai' 
Ñ by vehicles; tat-dar%ana Ñ f or meeting Him (Lord . r( K!$*a); utsuk"' Ñ v ery
much anxious; lasat Ñ hanging; ku*,a la Ñ earrings; nirbh"ta Ñ dazzling; kapola 
Ñ f orehead; vadana Ñ f ace; %riya' Ñ be auty.
 
TRANSLATION
 
At the same time, many hundreds of well-known prostitutes began to proceed on
various vehicles. They were all very eager to meet the Lord, and their beautiful
faces were decorated with dazzling earrings, which enhanced the beauty of their
foreheads.
 
1.11.20
na+a-nartaka-gandharv"'
s&ta-m"gadha-vandina'
gāyanti cottamaśloka-
caritāny adbhutāni ca
 
na+a Ñ dr amatists; nartaka Ñ dancers; gandharv"' Ñ c elestial singers; s&ta Ñ
professional historians; m"gadha Ñ pr ofessional genealogists; vandina' Ñ
professional learned speakers; gāyanti — chant; ca — respectively; uttamaśloka —
the Supreme Lord; caritāni — activities; adbhutāni — all superhuman; ca — and.
 
TRANSLATION
 
Expert dramatists, artists, dancers, singers, historians, genealogists and learned
speakers all gave their respective contributions, being inspired by the superhuman



pastimes of the Lord. Thus they proceeded on and on.
 
1.11.21
bhagav"# s tatra bandh&n"#
paur"*" m anuvartin"m
yathā-vidhy upasańgamya
sarve$"#  m"nam "dadhe
 
bhagav"n Ñ . r( K!$*a, the Personality of Godhead; tatra Ñ i n that place;
bandh&n"m Ñ of  the friends; paur"*" m Ñ of  the citizens; anuvartin"m Ñ t hose
who approached Him to receive and welcome; yathā-vidhi — as it behooves;
upasa-gamya Ñ going nearer; sarve$"m Ñ f or each and every one; m"nam Ñ
honor and respects; ādadhe — offered.
 
TRANSLATION
 
Lord K!$*a, the Personality of Godhead, approached them and offered due honor
and respect to each and every one of the friends, relatives, citizens and all others
who came to receive and welcome Him.
 
1.11.22
prahv"bhiv"dan"%le$a-
kara-spar%a-smitek$a*ai'
āśvāsya cāśvapākebhyo
varai% c"bhimatair vibhu'
 
prahv" Ñ by bowing His head; abhiv"dana Ñ by greeting with words; "%le$a Ñ
embracing; kara-spar%a Ñ shaking hands; smita-(k$a*ai' Ñ by a  glancing smile; 
"%v"sya Ñ by encouragement; ca Ñ and; "%vap"kebhya' Ñ dow n to the lowest rank
of dog-eaters; varai' Ñ by be nedictions; ca Ñ also; abhimatai' Ñ a s desired by;
vibhu' Ñ t he Almighty.
 
TRANSLATION
 
The Almighty Lord greeted everyone present by bowing His head, exchanging
greetings, embracing, shaking hands, looking and smiling, giving assurances and
awarding benedictions, even to the lowest in rank.
 
1.11.23
svaya#  ca gurubhir viprai'
sad"rai' s thavirair api
āśīrbhir yujyamāno 'nyair
vandibhiś cāviśat puram
 
svayam Ñ H imself; ca Ñ also; gurubhi' Ñ by e lderly relatives; viprai' Ñ by t he
br"hma*as; sad"rai' Ñ w ith their wives; sthavirai' Ñ i nvalid; api Ñ also; "%(rbhi' 
Ñ by t he blessing of; yujyam"na' Ñ be ing praised by; anyai' Ñ by ot hers;
vandibhi' Ñ a dmirers; ca Ñ and; avi%at Ñ entered; puram Ñ t he city.
 
TRANSLATION
 
Then the Lord personally entered the city accompanied by elderly relatives and
invalid br"hma*as with their wives, all offering benedictions and singing the glories
of the Lord. Others also praised the glories of the Lord.



 
1.11.24
r"ja-m"rga#  gate k!$*e
dv"rak"y"' kul a-striya'
harmy"*y " ruruhur vipra
tad-(k$a*a-mahotsav"'
 
r"ja-m"rgam Ñ t he public roads; gate Ñ w hile passing over; k!$*e Ñ by L ord
K!$*a; dv"rak"y"' Ñ of  the city of Dv"rak"; kula-striya' Ñ l adies of the respectable
families; harmy"*i  Ñ on the palaces; "ruruhu' Ñ got  up; vipra Ñ O  br"hma*as; tat-
(k$a*a Ñ j ust to look upon Him (K!$*a); mah"-utsav"' Ñ a ccepted as the greatest
festival.
 
TRANSLATION
 
When Lord K!$*a passed over the public roads, all the ladies from the respectable
families of Dvārakā went up to the roofs of their palaces just to have a look at the
Lord. They considered this to be the greatest festival.
 
1.11.25
nitya#  nir(k$am"*" n"#
yad api dvārakaukasām
na vit!pyanti hi d!%a'
śriyo dhāmāńgam acyutam
 
nityam Ñ r egularly, always; nir(k$am"*" n"m Ñ of  those who look at Him; yat Ñ
although; api — in spite of; dvārakā-okasām — the inhabitants of Dvārakā; na —
never; vit!pyanti Ñ satisÞed; hi Ñ exactly; d!%a' Ñ s ight; %riya' Ñ be auties;
dhāma-ańgam — the bodily reservoir; acyutam — the infallible.
 
TRANSLATION
 
The inhabitants of Dvārakā were regularly accustomed to look upon the reservoir of
all beauty, the infallible Lord, yet they were never satiated.
 
1.11.26
%riyo niv"so yasyora'
p"na-p"tra#  mukha#  d!%"m
b"havo loka-p"l"n"#
s"ra-g" *" #  pad"mbujam
 
%riya' Ñ of  the goddess of fortune; niv"sa' Ñ r esidential place; yasya Ñ one
whose; ura' Ñ c hest; p"na-p"tram Ñ t he drinking pot; mukham Ñ f ace; d!%"m Ñ
of eyes; b"hava' Ñ t he arms; loka-p"l"n"m Ñ of  the administrative demigods;
s"ra-g" *" m Ñ of  the devotees who talk and sing of the essence or substance; pada-
ambujam — the lotus feet.
 
TRANSLATION
 
The Lord's chest is the abode of the goddess of fortune. His moonlike face is the
drinking vessel for eyes which hanker after all that is beautiful. His arms are the
resting places for the administrative demigods. And His lotus feet are the refuge of
pure devotees who never talk or sing of any subject except His Lordship.
 



1.11.27
sit"tapatra-vyajanair upask!ta'
pras&na-var$air abhivar$ita' pathi
piśańga-vāsā vana-mālayā babhau
ghano yath"rko,upa-c"pa-vaidyutai'
 
sita-"tapatra Ñ w hite umbrella; vyajanai' Ñ w ith a c"mara fan; upask!ta' Ñ be ing
served by; pras&na Ñ ß owers; var$ai' Ñ by t he showers; abhivar$ita' Ñ t hus being
covered; pathi Ñ on the road; pi%a-ga-v"s"' Ñ by t he yellow garments; vana-
m"lay" Ñ by the ßower garlands; babhau Ñ t hus it became; ghana' Ñ c loud; yath"
Ñ as if; arka Ñ t he sun; u,upa Ñ t he moon; c"pa Ñ t he rainbow; vaidyutai' Ñ by
the lightning.
 
TRANSLATION
 
As the Lord passed along the public road of Dvārakā, His head was protected from
the sunshine by a white umbrella. White feathered fans moved in semicircles, and
showers of flowers fell upon the road. His yellow garments and garlands of flowers
made it appear as if a dark cloud were surrounded simultaneously by sun, moon,
lightning and rainbows.
 
1.11.28
pravi$+as tu g!ha#  pitro'
pari$vakta' s va-m"t!bhi'
vavande śirasā sapta
devakī-pramukhā mudā
 
pravi$+a' Ñ a fter entering; tu Ñ but; g!ham Ñ houses; pitro' Ñ of  the father;
pari$vakta' Ñ e mbraced; sva-m"t!bhi' Ñ by H is own mothers; vavande Ñ of fered
obeisances; śirasā — His head; sapta — seven; devakī — Devakī; pramukhā —
headed by; mudā — gladly.
 
TRANSLATION
 
After entering the house of His father, He was embraced by the mothers present,
and the Lord offered His obeisances unto them by placing His head at their feet.
The mothers were headed by Devakī [His real mother].
 
1.11.29
t" ' put ram a-kam "ropya
sneha-snuta-payodhar"'
har$a-vihvalit"tm"na'
si$icur netrajair jalai'
 
t" ' Ñ a ll of them; putram Ñ t he son; a-kam Ñ t he lap; "ropya Ñ having placed on;
sneha-snuta Ñ moistened by affection; payodhar"' Ñ br easts Þlled up; har$a Ñ
delight; vihvalita-"tm"na' Ñ ov erwhelmed by; si$icu' Ñ w et; netrajai' Ñ f rom the
eyes; jalai' Ñ w ater.
 
TRANSLATION
 
The mothers, after embracing their son, sat Him on their laps. Due to pure affection,
milk sprang from their breasts. They were overwhelmed with delight, and the tears
from their eyes wetted the Lord.



 
1.11.30
ath"vi%at sva-bhavana#
sarva-kāmam anuttamam
pr"s"d" yatra patn(n"#
sahasr"*i  ca $o,a%a
 
atha — thereafter; aviśat — entered; sva-bhavanam — personal palaces; sarva —
all; k"mam Ñ desires; anuttamam Ñ perfect to the fullest extent; pr"s"d"' Ñ
palaces; yatra Ñ w here; patn(n"m Ñ of  the wives numbering; sahasr"*i  Ñ
thousands; ca Ñ over and above; $o,a%a Ñ sixteen.
 
TRANSLATION
 
Thereafter, the Lord entered His palaces, which were perfect to the fullest extent.
His wives lived in them, and they numbered over sixteen thousand.
 
1.11.31
patnya' pati#  pro$ya g!h"nup"gata#
vilokya sa–j"ta-mano-mahotsav"'
uttasthur ārāt sahasāsanāśayāt
s"ka#  vratair vr(,i ta-locan"nan"'
 
patnya' Ñ t he ladies (wives of Lord . r( K!$*a); patim Ñ husband; pro$ya Ñ w ho
was away from home; g!ha-anup"gatam Ñ now returned home; vilokya Ñ t hus
seeing; sa–j"ta Ñ having developed; mana'- mah"-utsav"' Ñ a  sense of joyful
ceremony within the mind; uttasthu' Ñ got  up; "r"t Ñ f rom a distance; sahas" Ñ all
of a sudden; āsanā — from the seats; āśayāt — from the state of meditation; sākam 
Ñ a long with; vratai' Ñ t he vow; vr(,i ta Ñ l ooking coyly; locana Ñ eyes; "nan"' 
— with such faces.
 
TRANSLATION
 
The queens of Lord . r( K!$*a rejoiced within their minds to see their husband home
after a long period abroad. The queens got up at once from their seats and
meditations. As was socially customary, they covered their faces shyly and looked
about coyly.
 
1.11.32
tam "tmajair d!$+ibhir antar"tman"
duranta-bh"v"' parirebhire patim
niruddham apy āsravad ambu netrayor
vilaj jat(n"#  bh!gu-varya vaiklav"t
 
tam Ñ H im (the Lord); "tma-jai' Ñ by t he sons; d!$+ibhi' Ñ by t he sight; antara-
"tman" Ñ by the innermost part of the heart; duranta-bh"v"' Ñ i nsuperable ecstasy;
parirebhire — embraced; patim — husband; niruddham — choked up; api — in
spite of; "sravat Ñ t ears; ambu Ñ l ike drops of water; netrayo' Ñ f rom the eyes;
vilaj jat(n"m Ñ of  those situated in shyness; bh!gu-varya Ñ O  chief of the Bh!gus;
vaiklavāt — inadvertently.
 
TRANSLATION
 
The insuperable ecstasy was so strong that the queens, who were shy, first embraced



the Lord in the innermost recesses of their hearts. Then they embraced Him visually,
and then they sent their sons to embrace Him [which is equal to personal
embracing]. But, O chief amongst the Bh!gus, though they tried to restrain their
feelings, they inadvertently shed tears.
 
1.11.33
yadyapy asau pārśva-gato raho-gatas
tath"pi tasy"-ghri-yuga#  nava#  navam
pade pade kā virameta tat-padāc
calāpi yac chrīr na jahāti karhicit
 
yadi Ñ although; api Ñ c ertainly; asau Ñ H e (Lord . r( K!$*a); p"r%va-gata' Ñ j ust
by the side; raha'- gata' Ñ e xclusively alone; tath"pi Ñ still; tasya Ñ H is; a-ghri-
yugam — the feet of the Lord; navam navam — newer and newer; pade — step;
pade — in every step; kā — who; virameta — can be detached from; tat-padāt —
from His feet; cal"pi Ñ m oving; yat Ñ w hom; %r(' Ñ t he goddess of fortune; na Ñ
never; jahāti — quits; karhicit — at any time.
 
TRANSLATION
 
Although Lord Sri K!$*a was constantly by their sides, as well as exclusively alone,
His feet appeared to them to be newer and newer. The goddess of fortune, although
by nature always restless and moving, could not quit the Lord's feet. So what
woman can be detached from those feet, having once taken shelter of them?
 
1.11.34
eva#  n!p"*" #  k$iti-bh"ra-janman"m
ak$auhi*(bhi' pariv!tta-tejas"m
vidh"ya vaira#  %vasano yath"nala#
mitho vadhenoparato nir"yudha'
 
evam Ñ t hus; n!p"*" m Ñ of  the kings or administrators; k$iti-bh"ra Ñ t he burden
of the earth; janman"m Ñ born in that way; ak$auhi*(bhi' Ñ e mpowered by a
military strength of horses, elephants, chariots and infantry; pariv!tta Ñ being puffed
up by such surroundings; tejasām — prowess; vidhāya — having created; vairam —
hostility; %vasana' Ñ i nteraction of the wind and the pipe plants; yath" Ñ as it is;
analam Ñ Þ re; mitha' Ñ w ith one another; vadhena Ñ by ki lling them; uparata' Ñ
relieved; nir"yudha' Ñ by H imself without being a party to such Þghting.
 
TRANSLATION
 
The Lord was pacified after killing those kings who were burdensome to the earth.
They were puffed up with their military strength, their horses, elephants, chariots,
infantry, etc. He Himself was not a party in the fight. He simply created hostility
between the powerful administrators, and they fought amongst themselves. He was
like the wind which causes friction between bamboos and so sparks a fire.
 
1.11.35
sa e$a nara-loke 'sminn
avat(r*a' s va-m"yay"
reme str(-ratna-k&+astho
bhagav"n pr"k!to yath"
 
sa' Ñ H e (the Supreme Personality of Godhead); e$a' Ñ a ll these; nara-loke Ñ on



this planet of human beings; asmin Ñ on this; avat(r*a' Ñ ha ving appeared; sva Ñ
personal, internal; māyayā — causeless mercy; reme — enjoyed; strī-ratna —
woman who is competent to become a wife of the Lord; k&+astha' Ñ a mong;
bhagav"n Ñ t he Personality of Godhead; pr"k!ta' Ñ m undane; yath" Ñ as if it
were.
 
TRANSLATION
 
That Supreme Personality of Godhead . r( K!$*a, out of His causeless mercy,
appeared on this planet by His internal potency and enjoyed Himself amongst
competent women as if He were engaging in mundane affairs.
 
1.11.36
uddāma-bhāva-piśunāmala-valgu-hāsa-
vr(," valoka-nihato madano 'pi y"s"m
sammuhya cāpam ajahāt pramadottamās tā
yasyendriya#  vimathitu#  kuhakair na %eku'
 
uddāma — very grave; bhāva — expression; piśuna — exciting; amala — spotless;
valgu-h"sa Ñ beautiful smiling; vr(,a Ñ c orner of the eye; avaloka Ñ l ooking;
nihata' Ñ c onquered; madana' Ñ C upid (or amadana Ñ t he greatly tolerant . iva);
api — also; yāsām — whose; sammuhya — being overpowered by; cāpam — bows;
ajah"t Ñ gave up; pramada Ñ w oman, who maddens; uttam"' Ñ of  high grade; t" 
Ñ a ll; yasya Ñ w hose; indriyam Ñ senses; vimathitum Ñ t o perturb; kuhakai' Ñ
by magical feats; na Ñ never; %eku' Ñ w as able.
 
TRANSLATION
 
Although the queens' beautiful smiles and furtive glances were all spotless and
exciting, and although they could conquer Cupid himself by making him give up his
bow in frustration, and although even the tolerant Śiva could fall victim to them,
still, despite all their magical feats and attractions, they could not agitate the senses
of the Lord.
 
1.11.37
tam aya#  manyate loko
hy asańgam api sańginam
"tmaupamyena manuja#
vy"p!*v"na#  yato 'budha'
 
tam Ñ unto Lord K!$*a; ayam Ñ all these (common men); manyate Ñ do speculate
within the mind; loka' Ñ t he conditioned souls; hi Ñ c ertainly; asa-gam Ñ
unattached; api — in spite of; sańginam — affected; ātma — self; aupamyena — by
comparison with the self; manujam Ñ or dinary man; vy"p!*v"nam Ñ being engaged
in; yata' Ñ be cause; abudha' Ñ f oolish because of ignorance.
 
TRANSLATION
 
The common materialistic conditioned souls speculate that the Lord is one of them.
Out of their ignorance they think that the Lord is affected by matter, although He is
unattached.
 
1.11.38
etad īśanam īśasya



prak!ti-stho 'pi tad-gu*ai'
na yujyate sadātma-sthair
yathā buddhis tad-āśrayā
 
etat Ñ t his; (%anam Ñ di vinity; (%asya Ñ of  the Personality of Godhead; prak!ti-
stha' Ñ be ing in contact with material nature; api Ñ i n spite of; tat-gu*ai' Ñ by
the qualities; na Ñ never; yujyate Ñ i s affected; sad" "tma-sthai' Ñ by t hose who
are situated in eternity; yath" Ñ as is; buddhi' Ñ i ntelligence; tat Ñ t he Lord; 
āśrayā — those who are under the shelter of.
 
TRANSLATION
 
This is the divinity of the Personality of Godhead: He is not affected by the qualities
of material nature, even though He is in contact with them. Similarly, the devotees
who have taken shelter of the Lord do not become influenced by the material
qualities.
 
1.11.39
ta#  menire 'bal" m&,h"'
strai*a#  c"nuvrata#  raha'
apram"*a-vido bhartur
(%vara#  matayo yath"
 
tam Ñ unto Lord . r( K!$*a; menire Ñ t ook it for granted; abal"' Ñ de licate;
m&,h"' Ñ be cause of simplicity; strai*am Ñ one who is dominated by his wife; ca 
Ñ a lso; anuvratam Ñ f ollower; raha' Ñ l onely place; apram"*a-vida' Ñ una ware
of the extent of glories; bhartu' Ñ of  their husband; (%varam Ñ t he supreme
controller; mataya' Ñ t hesis; yath" Ñ as it is.
 
TRANSLATION
 
The simple and delicate women truly thought that Lord Sri K!$*a, their beloved
husband, followed them and was dominated by them. They were unaware of the
extent of the glories of their husband, as the atheists are unaware of Him as the
supreme controller.
 

Back to the running  text


